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Feast of the Dormition of the Theotokos 
Priest: Blessed is our God, always, now and ever, and 

unto the ages of ages. 
اهِرين.الكاهن:   تَبارَكَ اُلله إلهُنا كلَّ حينِ، الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمين. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of Truth, Who 

art in all places, and fillest all things, Treasury of good 

things, and Giver of life, come, and dwell in us, and 

cleanse us from every stain; and save our souls, O good 

One. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهَنا المَجْدُ لَك.  الكاهن:
لِ، مَ ااااانٍ  رُ  ااااِ  كااااُ ، الفاٍااااِ لِ، ِّ، ، روضُ الفااااَ مَاوِ  المُاااااَ كُ ال ااااَّ أَيُّهااااا المَ ااااِ
ا  رْ ااَ هُنْ  ينااا، وَ هِ، فَّ وا ااْ َِاُ الفَُاااو، هَ ااُ الِفاقِ ورا ُِّ الاااَّ ، كَنااْ ل، والمااالُِ  ال ااُ

الِحُ ُ فوَ نا. مِنْ كُلِ، دََ سٍ، وَخَ ِ،صْ   أيُّها الاَّ

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us.  (thrice) 
د،و،  الاااا.    يَمااااوقُ، ارحَمنااااا.  القااااا  : ، قااااُ و ، د،و،  الُااااَ د،و،  الله، قااااُ قااااُ
   )ثلاثاً(

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

اهِرينَ.  لَّ أَوانٍ وَإلااى دَهاارِ الااد، دُ،، الآنَ وَكااُ وضِ الُااُ المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والاار،
 آمين.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 

from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, 

visit and heal our infirmities for Thy Name’s sake. 

نْ  يِ،دُ تَجاااوََْ  ااَ رْ خَ،ايا ااا، يااا  ااَ أَيُّها الث،الوثُ الُُد،وُ، ارْحَمنااا، يااا رَبُّ ارْفااُ
نا، مِنْ أَجلِ اْ مِكَ.َ ي،ِ  ٍَ  ئاتِنا، يا قُدُّوُ، ا َِّ عْ واشْفِ أَمْرا

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارْحَف( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

اهِرينَ.  لَّ أَوانٍ وَإلااى دَهاارِ الااد، دُ،، الآنَ وَكااُ وضِ الُااُ المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والاار،
 آمين.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy Name. 

Thy kingdom come; Thy will be done on earth as it is 

in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive 

us our trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but deliver 

us from the evil one. 

قَُ نْ مَ اايئَقُكَ أَبا ا ال.   اا    َْقِ مََ  وتااُكَ، لااِ مُكَ، لُِااَ دَِّ، ا ااْ ماواق، لِيَقَُااَ ال ااَّ
رُكْ  و ، واتااْ ماءِ كََ.لِكَ َ  ى الَأرْض، خُبَِّْ ا الجَوهَرِ َّ أَ ِ،نا اليااَ كَما    ال َّ

، وَ  تااُدْخِْ نا  اا  القَّجرِ ااَ ، لَ ااِ  ن لَنااا َ َ ُااِ نُ لِمااَ رُكُ َ فااْ نْ لَنا ما َ َ ينا كَمااا َ قااْ
ر،ير. نا مِنَ ال ِ،     َ جِ،

 

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, and 

the glory: of the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

دُ،، الكاهن:   وضُ الُااُ لَأنَّ لَكَ المُْ كَ والُُدْرَوَ والمَجْدَ، أَيُّها الآبُ وا باانُ والاار،
اهِرين.  الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ وَإلى دَهرِ الد،

 

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to Thy 

great mercy, we pray Thee, hearken and have mercy. 
 إِرْحَمْنا يا اُلله بِاَظُِفِ رَحْمَقِكَ، َ ْ،ُ بُ إِلَُكَ َ اْ قَجِبْ وَارْحَفْ. الكاهن:

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this response 

until noted below)  
 )تُاادُ بادَ كُلِ، ِ ْ ب ( )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَف.  الجوقة:

Priest: Again we pray for all pious and Orthodox 

Christians. 
نِ  الِ بااااااااادَوِ  الكااااااااهن: ُفِيِ،ينَ الفَ اااااااَ لِ المَ اااااااِ نْ أَجاااااااْ بُ ماااااااِ وَأَيضااااااااً َ ْ، اااااااُ

 الُأرثوذُكِ يِ،ين.
Priest: Again we pray for our father and metropolitan, 

N., (our bishop, N.,) and all our brotherhood in Christ. 
سِ كَهَنَقِنااا  وَأَيضاً َ ْ،ُ بُ مِنْ أَجْلِ أَبِينا ومِقْرو وليقِنااا ) ااُلان(  الكاهن: ورَئااُ

 .)ُ لان(، وَكُلِ، إِخْوَتِنا    المَِ ُح
Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the Father 

and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever, 

and unto ages of ages. 

دَ  الكاااهن: لُ المَجاااْ كَ ُ رْ اااِ ر، وَلااَ ب، لِْ بَ اااَ ُف  وَمُفاااِ ِ  رَحااِ كَ إِلااا أَيُّهاااا الآبُ لأَ اااَّ
اهِرِين وضُ الُُدُ،، الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ وَإلى دَهْرِ الد،  .وَا بْنُ وَالرُّ
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the Lord. :بِاْ فِ الرَّبِ، بارِكْ يا أب. .آمين الجوقة 
Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-giving 

and undivided Trinity, always, now and ever, and unto 

ages of ages. 

وْهَر، المُفْياا ، رَياارِ   الكاهن: دُّوِ،، المُقَ اااو   اا  الجااَ المَجاادُ لِ ثاا،الُوثِ الُااُ
اهِرِين.المُنَُِْ فِ   ، كُلَّ حِين، الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ وَإِلى دَهْرِ الد،

Choir: Amen . :آمين. الجوقة 
THE KATAVASIAE OF THE DORMITION 

CANONS IN TONE ONE 
لكَطافاسيات ُ قاد وَالِدَة الِلَه   باللحنِ الأوَّ

Ode 1. Adorned in varied colors with divine glory, O 

Virgin, thy sacred and renowned memorial hath 

gathered all the faithful in rejoicing; and led by Mariam 

with dances and timbrels, they sing unto thine Only-

begotten; for gloriously is He glorified. 

دِ أيَّ  )الأولااا   َِّيَّنَ بالمَجاااْ وَقَّرَ، الماااُ ريرَ، الماااُ ْ.كارَكِ ال اااَّ قُهاااا البَقاااوَُّ، إنَّ تاااَ
ديماً،  رْيفُ قاااَ ْ  ماااَ رورِ كماااا َ اَ اااَ رمنينَ إلاااى ال اااُّ لَّ الماااُ عَ كاااُ دْ جَماااَ ، قاااَ الإلهااا ،

د. ُِ بالمَجْدِ قَدْ تَمَجَّ مًَ  بِرَقْصٍ وَدُ وفٍ، مُرَتِ، ينَ  بْنِكِ الوحيدِ، لأ َّ  مُقََُدِ،

Ode 4. The words and dark sayings of the Prophets 

dimly foreshowed Thine Incarnation from a Virgin, O 

Christ, that splendor of Thy lightning which was to 

come forth as a light for the nations; and the deep 

calleth unto Thee in gladness: Glory to Thy power, O 

Friend of man. 

دَكَ   )الرابعة  فَْ  تَجَ ااُّ أيُّها المَ ُحُ، إنَّ أقْواََّ الأْ بُاءِ ورُموََهُفْ، قَدْ أوٍْااَ
رُُ  بابْقِهااااٍ   َ  تَااااْ فِ، والُ جاااَّ َ،  اااوراً لَماااَ كَ بَااااَ ُاءَ بُروقاااِ اااِ نَ البَقاااوَِّ، وٍ ماااِ

 هاتِفً : المَجْدُ لُُِدْرتِكَ أيُّها المُفِبُّ البََ ر.

Ode 6. The briny, sea-engendered fire of the monstrous 

beast's entrails was a certain prefiguration of Thy three-

day burial, whereof Jonas was shown to be the herald; 

for being saved without harm, even as he had been 

before he fell in, he cried: I will sacrifice unto Thee 

with a voice of praise, O Lord. 

ِ ، كاَ اااْ  )السادساااة   دِ  ااا  ال جاااَ ر ِ، المُقَوَلاااِ، إنَّ  اااارَ أحْ ااااءِ الفاااوقِ البَفاااْ
ُِ إذْ  ُِ، لأ ااَّ رَ يو ااانُ النبااِ ُّ ُ موذَجاااً لااَ رَْ ماً لِدَْ نِكَ الثلاثِ ِ، الأي،ا ، ال.  ظَهااَ

عَ باادونِ أذ ، هَ  بُحِ يااا قَدْ َ جااا كمااا ابْقُ ااِ وْقِ القَّ ااْ كَ بِاااَ حُ لااَ قااَفَ قااائلًا: أَذْبااَ
.  رب،

We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. The Almighty Angel of God showed the 

Children a flame that refresheth the righteous but 

burneth up the profane; and He made the Theotokos a 

life-originating spring, the destruction of death, 

bubbling over with life for them that sing: We that have 

been delivered praise the Creator alone, and we 

supremely exalt Him unto all the ages. 

  ُ بِ،حُ و بُارِكُ و َ جدُُ ل ر،ب. 
ِ  )الثامناااة   ياً ل فقُااااَ دِ، حَ ال هياااابَ مُنااااَ دْ أوٍْااااَ وَّو، قااااَ لاكَ اِلله الُ  ااااِ، َّ الُااااُ إنَّ مااااَ

رِ الفَُاااوِ، ومُبياادَوً الأبْرارِ، ومُفْرِقاً لِْ َ فَرو. وجاَلَ والاادوَ الإ ِِ يَنْبو اااً لِاُنْاااُ لاا
نُ المَُ، َّاااينَ،  دَنُ  فااْ ََ وَحااْ دِ بِ،حُ المُبااْ المَوْقَ، ومُفُضً  الفُاوَ ل مُرَتِ، ينَ: ُ  ااَ

 وَ ِّيدُنُ رِْ اًَ  مد  الدُّهور.

Deacon: The Theotokos and Mother of the Light let us 

honor and magnify in song. 
ُ  مُاَظِ،مين. ماس:الش ِِ وأ ِ، النورِ بالق ابُحِ   رِ،  لوالدَوِ الإل

THE NINTH ODE OF THE FIRST DORMITION 

CANON IN TONE ONE 
ل لرُقَاد وَالِدة الِِلَه  ل الأودية التاسِعة من القانون الأوَّ  باللحنِ الأوَّ

All we the generations ever call thee blessed, the only 

Theotokos. 

The bounds of nature are overcome in thee, O 

immaculate Virgin; for thy childbirth is virginal, and thy 

death is the espousal of life. O thou who after childbirth 

art virgin, and who after death art living, do thou, O 

Theotokos, ever save thine inheritance. 

ِِ   واِلَدَوَ  يا  تغَُبِ،ُ،كِ   الأجُْاَِّ  جَمُعُ   . وَحْدَها   الإلَ
 المَولِدَ   لأنَّ   فُكِ،  رُِ بَْ    قَدْ   ال،َّبُاَ ِ   حُدودَ   إنَّ   ال،َّاهِرَو،  البَقوَُّ   أيَّقُها 

،  بَقوَّ    الوِ دَوِ   بَاْدَ   هِ َ   مَنْ   فَُا .  لِْ فَُاو  و اً ُ رْ   صارَ   قَدْ   والمَوْقَ   بَقول ،
ِِ،  والِدَوَ  يا  حََّ ، المَوْقِ  وَ اْدَ   . دائِماً  ميراثَكِ  تَُ، ِ،اينَ  أْ  ِ  الإل

All we the generations ever call thee blessed, the only 

Theotokos.The choir of the Apostles drew about thy God-

containing body, and as they looked upon it with fear, they 
addressed thee with a clear voice: As thou goest hence to the 

celestial bridal chambers and to thy Son, do thou, O 

Theotokos, ever save thine inheritance. 

ِِ   دَوَ واِلَ  يا  تغَُبِ،ُ،كِ   الأجُْاَِّ  جَمُعُ   . وَحْدَها   الإلَ
لَ  جِْ مَكِ  دََ نوا  قَدْ   الرُُّ لِ   مَاَفَّ   إنَّ  َِ، الُابااِ ِِ   اااظِرينَ  الإلاا  بِاحْقِ اااٍ ، إلَُااْ

جَِّ ٍ  بِنَغَمااااقٍ  وَهَقَفاااوا دَوَ  ياااا : قاااائِ ينَ  شاااَ ِِ، والاااِ كِ  بِماااا  الإلااا  إلاااى مُنَْ،ِ ُاااَ    أ اااَّ
ماوِيَّ ِ   الأخْدارِ   .دائِماً   ميراثَكِ   تَُ، ِ،اينَ  َ َْ  ِ   ابْنِكِ، َ فْوَ  ال َّ
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Beholding the Dormition of the Virgin, the Angels' 

hosts were struck with awe, how the Virgin went forth 

from the earth unto the Heavens. 

Let all the earth-born mortals rejoice in the Spirit, 

bearing their lamps. And let the nature of bodiless 

Minds celebrate with honor the holy Dormition of the 

Mother of God, and cry out: Hail! All-blessed, pure, 

and ever-virgin Theotokos! 

مِنَ   ترَْتَُ   ُْرَ  كَ اْ دَهَ وا،  النَُّاووَِ  ال ُ ِ،َِّ   رقُادَ  شاهدَوا  لمَّا  المَلائَِ  َ  إنَّ 
 الأرْضِ الى الاُ ى. 

يينَ  لُّ الأرٍْاااِ ِ ياااينَ  كاااُ ُ  الاَُْ وضِ حاااامِ ينَ المَااااابُح، وَ بُااااَ َ ْ يَبْقَهِجاااوا باااالرُّ
 : ً ريرِ وهاتِفاااَ ِِ ال اااَّ دَوً ِ ْ قُِااااَِّ أُ ِ، الإلااا لْ مَاااااً، مُاَيااِ، رِ الهَياااولِيينَ َ ْ قَفْقَفاااِ رَيااْ

ِِ النَّقََِّ ، الدائِمََ  البَقولَِِّ ، والُ  ِ،ََّ  ال،و   ى.إْ رَح  يا والِدَوَ الإل

THE NINTH KATAVASIA OF THE DORMITION 

CANONS IN TONE ONE 
ل الكطافاسيا التاسِعة من قانون ُ قَاد وَالِدَة الِِلَه    باللحنِ الأوَّ

All we the generations ever call thee blessed, the only 

Theotokos. 

The bounds of nature are overcome in thee, O 

immaculate Virgin; for thy childbirth is virginal, and 

thy death is the espousal of life. O thou who after 

childbirth art virgin, and who after death art living, do 

thou, O Theotokos, ever save thine inheritance. 

ِِ   واِلَدَوَ  يا  تغَُبِ،ُ،كِ   الأجُْاَِّ  جَمُعُ   . وَحْدَها   الإلَ
 المَولِدَ   لأنَّ   فُكِ،  رُِ بَْ    قَدْ   ال،َّبُاَ ِ   حُدودَ   إنَّ   ال،َّاهِرَو،  البَقوَُّ   أيَّقُها 

،   بَقوَّ    الوِ دَوِ   بَاْدَ   هِ َ   مَنْ   فَُا .  لِْ فَُاو  ُ رْ و اً   صارَ   قَدْ   والمَوْقَ   بَقول ،
ِِ،  والِدَوَ  يا  حََّ ، وْقِ المَ  وَ اْدَ   . دائِماً  ميراثَكِ  تَُ، ِ،اينَ  أْ  ِ  الإل

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray to the 

Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and keep 

us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let 

us commend ourselves and each other and all our life 

unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, and 

unto Thee do they ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

Choir: Amen. 

 .: أيْضاً وأيْضاً بَِ لاٍ  إلى الرَّبِ، َ ْ،ُ بالشماس
 .: يا ربُّ ارْحَفْ الجوق 

 .: أُْ ضُدْ وَخَ ِ،صْ وارْحَفْ واحْفَظْنا يا اُلله بِنِاْمَقِكالشماس
 .: يا ربُّ ارْحَفْ الجوق 

فائََُِ  البَرَكاقِ المَجيدو، : بادَ ذِكْرِ ا الُ  ِ،ََّ  الَُدا ِ ، ال،اهِرَوَ، الالشماس
 َْ لِنودِ ي ين،  الُِدِ، جَمُعِ  مَعَ  مَرْيَفَ  البَقولَِّ   الدائِمََ    ِِ الإل والِدوَ  َ يِ،دَتَنا 

 .أْ فَُ نا وَ اْضُنا بَاْضاً وَكُلَّ حَُاتِنا لِْ مَ ُحِ الإلِ
 .: لكَ يا رَبالجوق 
ماواقِ، ولَكَ يُرِْ  ونَ المَجْدَ أيُّها  لأ َِّ إي،اكَ تَُ بِ،حُ كُلُّ قُو،اقِ ال َّ   الكاهن:

وضُ الُُدُ،، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهْرِ الداهرين   .الآبُ والإبنُ والر،
 .: آمينالجوق 

THE DOXASTICON OF THE DORMITION IN 

TONE SIX  السادِس باللحنِ  ُ قَاد وَالِدَة الِلَه ذُكصا 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

At thy deathless Dormition, O Theotokos, Mother of Life, 

clouds caught the Apostles high into the air; and although 

dispersed throughout the world, they were brought to stand 
in one choir before thine immaculate body. As they 

reverently gave thee burial, they sang the greeting of 

Gabriel, crying out: Rejoice, O Full of Grace, thou 

unwedded Virgin Mother, the Lord is with thee. Together 
with them, entreat Him as thy Son and our God that our 

souls be saved. 

وضِ الُااُدُ،، الآنَ وكااُلَّ أوانٍ وإلااى دَهااْرِ الااداهِرين.  المَجْدُ لِلآبِ وا بنِْ والاارُّ
 آمين.

فُبَ، حينَ رُقادِكِ المُنََِّّنِ َ نِ المَوْقِ، ق،دِ  ِِ أُ َّ الفَُاو، إنَّ ال ُّ يا والِدَوَ الإلَ
 الرُُّ لَ إلى الأُ ل. وَ اْدَ أنْ كا وا مُنْقَِ رينَ    الاالَفِ، جَمَاَقْهُفْ  اخْقََ،فْ ِ 

جَاونُ بوقارٍ، رَتَّ وا بَِ هْجَِ   ٍْ ا أ مَاَفًّا واحداً لَدَ  جََ دِكِ ال،،اهِرِ ال.  لم،
َ روَ، رَفْرئيلَ قائِ ين: إْ رَح  أيَّقُها المُمْقَِ ئَُ  ِ اْمًَ ، الأُ ُّ البَقوَُّ الق     

يَُ، ِ،صَ  أنْ  وإلهُنا،  ابنُكِ   ُِ أَ َّ بِما   ، ِِ ُْ إلَ ابْقَهِ    َ مَاَهُفُ  مَاَكِ.  الرَّبُّ  لَها، 
 ُ فوَ نا. 
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THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX  السادِسباللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 
Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory to God 

in the highest, and on earth peace, good will among men. 
لاُ ،  لاءِ، و  ااى الأرْضِ ال ااَّ المَجْدُ لَكَ يا مُظهِرَ النور، المَجْدُ لِله  اا  الاااَ

 و   الن،اِ، المََ ر،و.
We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, we 

glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy great 

glory. 

لاَِّ  فِ جاااَ نْ أجااالِ  ظاااُ هُرُكَ ماااِ دُكَ، َ  اااْ كَ ُ مَجاااِ، جُدُ لاااَ كَ، َ  اااْ بِ،فُكَ ُ بارِكاااُ ُ  اااَ
 مَجْدِك.

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; O 

Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and the Holy 

Spirit. 

نُ  . أيُّهااا الاارَّبُّ الإبااْ ُِ، الآبُ الضابِطُ الُ ل، ، الإل ماو ُّ أيُّها الرَّبُّ المَِ كُ، ال َّ
وضُ الُُدُ،. َُ المَ ُحُ، ويا أيُّها الر،  الوَحيدُ، يا يَ و

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that takest 

away the sin of the world, have mercy on us, thou that 

takest away the sins of the world. 

ُِ، يا حَمَلَ اِلله يا ابنَ الآبِ، يا راِ عَ خ،يئِ  الاااالَفِ ارْحَمْنااا،  أيُّها الرَّبُّ الإل
 يا راِ عَ خَ،ايا الاالَف.

Receive our prayer, Thou that sittest at the right hand of 

the Father, and have mercy on us. 
 تَُبَّلْ تَضَرَُّ نا أيُّها الجالِسُ َ نْ يمينِ الآبِ وارْحَمْنا.

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O Jesus 

Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 
دِ اِلله  حُ،  اا  مَجااْ َُ المَ ااُ دَكَ الاارَّبُّ يَ ااو ، أْ َ  وَحااْ لأ َّكَ أْ َ  وَحْدَكَ قُدُّو، 

 الآبِ، آمين. 
Every day will I bless Thee, and I will praise Thy Name 

forever; yea, forever and ever. 
    كُلِ، يَوٍ  أبُارِكُكَ، وأَُ بِ،حُ اْ مَكَ إلى الأبَدِ، وإلى أبَدِ الأبَد.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. اليَوِ  بِغيِر خَ،يئٍ . أهِ،ْ نا يا رَبُّ أنْ ُ فْفَظَ    ه.ا 
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and praised 

and glorified be Thy Name forever. Amen. 
د  اْ مُكَ إلى الأبدِ، آمين. َِ آبائِنا، وَمَُ بَّح  ومُمَجَّ  مُبارَك  أْ َ  يا رَبُّ إل

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put our 

hope in thee. 
 لِقَُ نْ يا رَبُّ رَحْمَقُكَ  َ يْنا، كَمِثْلِ اتِ، الِنا َ  ُك.

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. (thrice)  )ًمُبارَك  أْ َ  يا رَبُّ َ  ِ،مْن  حُُوقَك. )ثلاثا 
Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I said: 

Be merciful unto me; heal my soul, for I have sinned 

against Thee. 

فِ  ُ  يااا رَبُّ ارْحَمْناا  واشااْ َ  لنااا  اا  جياالٍ وجياالٍ، أ ااا ق ااْ يااا رَبُّ مَْ جااًَ كُنااْ
 َ ف   لأ َّن  قد خَِ،ئُْ  إلُك.

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy will, for 

Thou art my God. 
اكَ، لأ َّكَ أ َ  هُوَ إله .  يا رَبُّ إلُكَ لجَقُ َ اَ ِ،مْن  أنْ أْ مَلَ رٍ

For with Thee is the fountain of life; in Thy light shall we 

see light. 
 نُ النور.لأنَّ مِنْ قِبَِ كَ  يْنَ الفُاوِ، وِ نورِكَ  ااي

O continue Thy lovingkindness unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 

us. (thrice) 

  ابُ طْ رَحْمَقَكَ   ى ال.ين يارِ وَ كَ. 

، قُد،و،  ال.    يموقُ ارحَمْنا. )ثلاثاً(  قُد،و،  اُلله، قُد،و،  الُو ،

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  .،ُِوضِ الُُد  المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والر،
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  .الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرينَ، آمين 
Holy Immortal, have mercy on us.  .قُد،و،  ال.    يَموقُ ارحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 

us. 
، قُد،و،  ال.    يَموقُ ارْحَمْنا.   قُد،و،  اُلله، قُد،و،  الَُو ،

APOLYTIKION OF THE DORMITION 

IN TONE ONE  ل باللحنِ  دَة الِلَهُ قَاد وَالِ  أبوليتيكيون  الأوَّ
In thy birth-giving, O Theotokos, thou didst keep and 

preserve virginity; and in thy falling-asleep thou hast not 

forsaken the world; for thou wast translated into life, 

being the Mother of Life. Wherefore, by thine 

intercessions, deliver our souls from death. 

الاالَفَ   أهْمَ ِ   ما  رُقادِكِ  وَ    وَصُنقِها،  البَقولََّ   حَفِظِْ   ميلادِكِ     
الفَُاو.   أُ ُّ  أَ َّكِ  بما  الفُاو،  إلى    ِ ْ ا قََُ لأ ،كِ  الإلِ.  والِدَوَ  يا   ِِ وَتَركْقِ

 .فبِ فا اتِكِ، أَْ ُِ.  مِنَ المَوقِ ُ فوَ نا 
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Divine Liturgy Variables on August 15 

Feast of the Dormition of the Theotokos 

THE FIRST ANTIPHON  الانتيفونا الأول 

Shout with joy to God, all the earth, give thanks unto the 

Lord and call upon His Name. Declare His works among 

the nations. 

Refrain: Through the intercessions of the Theotokos, O 

Savior, save us. 

In the city of our God, in His holy mountain, His place 

hath been made in peace, and His dwelling in Zion. 

(Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

 ِِ ُِ وَ بِ،فوا ِ  مِ  . هَ ِ، وا لِله يا جَمُعَ الأرْضِ، اْ قَرِ وا لَ
 بِشَفاعاتِ والِدَةِ الِلهِ، يا مُخَلِ صُ خَلِ صْنا.  

وَّاقِ  اا  مدينااِ  إلهِنااا، صااارَ مَوٍْااِ  لاٍ   اا  مدينااِ  ربِ، الُااُ ُِ بِ ااَ اُ
ُِ    صِهْيَوْن.   ومَْ هَنُ
 . ..بِشَفاعاتِ والِدَةِ الِلهِ 
  …بِشَفاعاتِ والِدَةِ الِلهِ  ألمجد ... الآنَ ... 

THE SECOND ANTIPHON  الانتيفونا الثانية 

The Lord loves the gates of Zion more than all the 

dwelling of Jacob. Glorious things are spoken of thee, O 

city of God. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen from the 

dead; who sing to Thee. Alleluia. 

God hath laid her foundation unto eternity. We have 

thought, O God, of Thy mercy in the midst of Thy 

people. (Refrain) 

The most-high hath hallowed His tabernacle. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and Word of 

God… 

هْ  بُّ أَبااوابَ صااِ نْ جَمُااعِ مَ اااكِنِ يَاُْااوب. الاارَّبُّ يُفااِ رَ مااِ يَونَ أَكْثااَ
ثَ َ نْكِ بالمَفاخِرِ يا مَدينََ  الله.  دْ حُدِ،  لََُ

َ  لااَ .  نْ قاااي ماان بااين الأمااوات. لِنُرَ ااِ  خلِ صْنا يا ابْنَ اِلله، يااا مااَ
 هَلِلوييا. 

َ ها إلى الدهرِ.  يا ألُله رحمَقُكَ    وََ طِ شَْ بِك.    اُلله أ َّ
 ا ابْنَ اِلله... خلِ صْنا ي

 .ُِ َ، مَْ هَنَ  والاَِ  ُّ قَدَّ
 خلِ صْنا يا ابْنَ اِلله... 
 يا كَلِمَةَ اِلله الِبنَ الوَحيد... المَجْدُ... الآنَ ...   

THE THIRD ANTIPHON الانتيفونا الثالثة 

Ready is my heart, O God, ready is my heart; I will sing 

and chant in my glory. What shall I render to the Lord 

for all that He hath given me? I will receive the cup of 

salvation, and call upon the Name of the Lord. 

قَاِد، قَْ باا  يااا الله إنَّ قَْ بااِ َ  نْ  مُ ااْ . بِماااذا أكااا ُ  الاارَّبَّ  ااَ لَمُ ااقَاِد،
 كُلِ، ما أَْ ،ا  ؟ كََ، الَ،لاصِ أَتَناوََُّ و اْ فِ الرَّبِ، أدْ و. 

• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon above, chant the Apolytikion of the 

Dormition below, followed by the eisodikon. 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF THE 

FEAST 
 إيصوذيكون )ترنِيمَة الدخُول( لعيد رُقَاد وَالِدَة الِإلهَ 

Come, let us worship, and fall down before Christ. Save 

us, O Son of God, Who art risen from the dead; who 

sing to Thee. Alleluia. 

يااا خَلِّصْنا يا ابْنَ الله، هَلُمّوا لِنَسْجُدْ ونرَْكَعْ لِلْمَسيحِ، مَلِكِنا وإلهِنا.  
 نرَُتلَِّ لَكَ. هَلِلوييا.. لِ مَنْ قاي من بين الأموات

• Now sing these hymns in the following order. 

APOLYTIKION OF THE DORMITION IN TONE ONE ل  أبوليتيكيون رُقَاد وَالِدَة الِإلهَ باللحنِ الأوَّ

In thy birth-giving, O Theotokos, thou didst keep and 

preserve virginity; and in thy falling-asleep thou hast 

not forsaken the world; for living thou wast translated 

into life, being the Mother of Life. Wherefore, by thine 

intercessions, deliver our souls from death. 

نقِها، وَ ااا  رُقاااادِكِ ماااا أهَْمَ اااِ   َ  وَصاااُ  ااا  مااايلادِكِ حَفِظاااِ  البَقولُاااَّ
ِِ يا والِدَوَ الإلَِ. لأَ َّكِ اْ قََُ ِ  إلى الفَُااوِ، بِماا أَ اَّكِ أُ ُّ  الاالَفَ وَتَرَكْقِ

 . الفَُاو. فَبَِ فا اتِكِ، أَ ُِ.  مِنَ المَوقِ ُ فوَ نا
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• Do NOT sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE DORMITION 

IN TONE TWO 
رُقاَد وَالِدَة الِإلهَ باللحنِ الثاني القنداق ل  

Verily, the Theotokos, who is ever watchful in 

intercessions, and whose prayers are never rejected, 

neither tomb nor death could control. But since she is 

the Mother of Life, He Who dwelt in her ever-virgin 

womb did translate her to life. 

ِِ الَُ  وْنُ الااااَّ.    يَ،ياااابُ  اااا   أُ ُّ الإلاااا فاَ ِ ، والاااااَ وِيااااَُّ   اااا  ال ااااَّ
َُ ِ، الفَُااااوِ   بَطْ  ااا  قَباااْرٍ و   اا  ماااَوْقٍ، بااَلْ كاااَ الفماياا ، لاااَفْ تُضااْ
ائِفِ البقولَّ .    الَّ.  حَلَّ    حَ اها الدَّ َ ها إلى الفُاوِ إبْنُها  َُ َ 

THE EPISTLE الرسالة 

My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath 

rejoiced in God my Savior . 
For He hath regarded the humility of His servant. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the 

Philippians. (2:5-11) 

Brethren, let this mind be in you, which is also in Christ 

Jesus; who, being in the form of God, did not think it 

robbery to be equal with God, but emptied Himself, 

taking the form of a slave, becoming Himself in the 

likeness of men; and being found in fashion as a man, 

He humbled Himself, becoming obedient unto death, 

even the death of the Cross. For this cause also God 

highly exalted Him, and gave Him a Name which is 

above every name; that in the Name of Jesus every knee 

should bow, of those who are in heaven, and those who 

are on earth, and those who are under the earth, and that 

every tongue should confess that Jesus Christ is Lord, to 

the glory of God the Father. 

، وتبَقْهَِجُ روح  بالِلهُ خَ ِ،ا   فُ  فَ   الرَّبَّ  .تاَُظ،ِ
. عِ أمقَِِِ ٍُ  لأ َُِّ  ظََرَ إلى توَا

 .هِْ  فيليب ي فَصٌْ  مِنْ ِ سالَةِ القديسِ بولُسَ الرَّسولِ إل  أَ 
ََ أيضًا. ال.    َُُ نْ فُهُفُ الفِْ رُ ال.     الم ُحِ ي و لِ يا إخْوَوُ، 
  ُِ لَِ نَّ اخْقِلاً ا.  لِله   ُِ يَاْقَدُّ مُ اواتَ يَُ نْ  لَفْ  اِلله،  إذْ هوَ    صورَوِ 
ومَوْجودًا  البََ رِ،   ِِ شِبْ َ بْدٍ، صائرًا     آخً.ا صورَوَ   ُِ ذاتَ أَخْ ى 

ُِ وصارَ يُ،ُعُ حقَّى المَوْقِ، مَوْقِ  كَبََ رٍ     عَ  فَْ  ٍَ الهيئ . َ وَ
ُِ اْ مًا يفواُ كلَّ اْ فٍ، لَِ ْ  تَجْثُوَ   ُِ اُلله وَوَهَبَ الا يب. َ ِ .لِكَ رََ اَ
الَ ماواقِ وما   ى الأرضِ وما   مِمَّا     ََ كلُّ رُكْبٍ   با فِ ي و

، لِمَجْدِ  تَفَْ  الأرض. ويَاْقَرِفَ كلُّ ل انٍ أنَّ ي و  ََ الم ُحَ رب،
 الله الآب.

THE GOSPEL  الِنجي 

The Reading from the Holy Gospel according to St. 

Luke. (10:38-42; 11:27-28) 

At that time, Jesus entered a certain village; and a 

woman named Martha received Him into her house. 

And she had a sister called Mary, who sat at the Lord’s 

feet and listened to His teaching. But Martha was 

distracted with much serving; and she went to Him and 

said, “Lord, dost Thou not care that my sister has left 

me to serve alone? Tell her then to help me.” But the 

Lord answered her, “Martha, Martha, you are anxious 

and troubled about many things; one thing is needful. 

Mary has chosen the good portion, which shall not be 

taken away from her.” As He said this, a woman in the 

crowd raised her voice and said to Him, “Blessed is the 

womb that bore Thee, and the breasts that Thou didst 

suck!” But He said, “Blessed rather are those who hear 

the word of God and keep it!” 

 

لوقا الِنجيليِ  البَشيرِ والتلميذِ  فصٌْ  شريفٌ مِنْ بِشاَ ةِ القِديسِ 
 الطاهر.

مُها مَرْتااا  اا   رَأوَ  ا ااْ ُِ امااْ بَِ قااْ َُ َ ، ً َُ قَرْيااَ لَ ي ااو  اا  ذلااكَ الِّمااانِ دَخااَ
دَمَْ   دَ قااَ ِ.نِ ِ نااْ ْ  هااَ رْيَف. َ جََ  ااَ مَّى مااَ ِ.نِ أُخااْ   تُ ااَ ْ  لِهااَ بَيْقِهااا، وكا ااَ
ٍ  كثيااااروٍ،  ً   اااا  خِدْمااااَ ْ  مَرْتااااا مُرْتَبِهااااَ ِ. وكا ااااَ مَعُ كلامااااَ ََ تَ ااااْ يَ ااااو
دُُ   دْ تَرَكَقْنااا  أَخاااْ ، أماااا يَاْنُاااكَ أنَّ أُخْقااا  قاااَ ْ  وقالاااَ : ياااا ربُّ َ وَقَفاااَ
َُ وقاااََّ لهااا: مَرْتاااا،  ابَ ي ااو لْ لَهااا أنْ تُ اااِ دَ  .  َجاااَ د ؟  ُااُ وَحااْ

َ،رِ َ      ا  أُماورٍ كثياروٍ، وإ َّماا الفاجاُ  إلاى مَرْتا، إ َّكِ مُهْقَماَّ   ومُضاْ
َُ مِنْهااااا.  َِّ واحاااادٍ. َ اخْقااااارَقْ مااااريفُ النَااااايبَ الاااااالِحَ الاااا.    يُنااااْ
 :ُِ وْتَها وقالاَْ  لا عِ صاَ نَ الجَماْ رَأوَ  ماِ ِ  اماْ وفُما هُوَ يَقََ  َّفُ بِهَ.ا، رََ ااَ

اْقَ  بَْ،نِ الا.  حَمَ اَكَ والثاَدْيَيْنِ ال اَ.يْنِ رٍَاِ هُما.  ُااََّ لهاا:  و ى لِ اْ
 بَلْ  و ى ل َّ.ينَ يَْ مَاونَ كَِ مََ  اِلله ويَفْفَظوَ ها. 
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MEGALYNARION OF THE FEAST 

IN TONE ONE 
ل    عظيمة العيد باللحنِ الأوَّ

All we the generations ever call thee blessed, the only 

Theotokos. 

The bounds of nature are overcome in thee, O 

immaculate Virgin; for thy childbirth is virginal, and thy 

death is the espousal of life. O thou who after childbirth 

art virgin, and who after death art living, do thou, O 

Theotokos, ever save thine inheritance. 

ِِ  واِلَدَوَ   يا  تغَُبِ،ُ،كِ   الأجُْاَِّ   جَمُعُ   .  وَحْدَها الإلَ
اهِرَو،  البَقاااوَُّ  أيَّقُهاااا دودَ  إنَّ  ال،اااَّ دْ  ال،َّبُااااَ ِ  حاااُ ْ   قاااَ  لأنَّ  فُاااكِ،  رُِ باااَ
،   المَولِدَ  دْ   والمَوْقَ   بَقول ، نْ  فَُاا. لِْ فَُااو  و ااً ُ رْ  صاارَ  قاَ دَ  هاِ َ  ماَ  بَااْ
دَ  بَقاااوَّ   الاااوِ دَوِ  وْقِ  وَ ااااْ دَوَ  ياااا حَُاااَّ ،  الماااَ ِِ،  والاااِ  تَُ، ِ،ااااينَ  أ اااْ ِ  الإلااا
 . دائِماً   ميراثَكِ 

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) OF THE 

FEAST IN TONE EIGHT 
 كينونيكون )َ رنِيمَة المناولَة  للعيد باللحنِ الثَامِن 

I will take the cup of salvation, and I will call upon the 

Name of the Lord. Alleluia. 
 .هَِ  ويُا . أَدْ و  الرَّب،ِ  و اْ فِ أَقْبَلُ،  الَ،لاصِ  كَََ، 

• Post-Communion Hymn: “We have seen the true light.” 

THE DISMISSAL الختم 

Priest: May Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-blameless 

holy Mother—whose Dormition and translation into 

the heavens we now celebrate—by the might of the 

Precious and Life-giving Cross; by the protection of the 

honorable Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, glorious and 

all-laudable apostles; of our father among the saints, 

John Chrysostom, archbishop of Constantinople, whose 

Divine Liturgy we have now celebrated; of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs; of our venerable 

and God-bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna, and of 

all the saints: have mercy on us and save us, forasmuch 

as He is good and loveth mankind. 

بَِ فا اقِ أُمِ،كَ   أيُها المَ ُحُ إلهُنا الفَقُُ ،  الكاهن:
نُقيمُ    -الُ  ِ،َِّ  الَ،هارَوِ والبَريئَ  مِنْ كُلِ، َ يْبٍ   التي 

و ُُدْروِ   - اليوي  ماءَ ذْكاَ  ُ قادِها وانْتِقالِها إل  السَّ 
و َ،َ باقِ الُُو،اقِ ال ماوي،ِ   الاَّ يبِ الَ ريفِ المُفْي ؛  

ال ابلِ  الَ ريفِ  والنب ِ،  الأجْ ادِ؛  الاادِمِ   المَُ رَّمِ  
ينَ المَُ رَّ ينَ الرُُّ لِ   المَجيدِ يوحَن،ا المَامْدان؛ والُدي ِ،

الجَِ يلِ  ِ  وَأبِينَا  مَديح؛  بِهُلِ،  يِْ ينَ الجَديرينَ  الُِْدِ،   
الُْ ،ن،ينَِّ ،   أَ اقِفَِ   رَئُسِ  الْفَفِ  الَْ.هَبِ ِ،  يُوْحَنَّا 
المَجيديِنَ  ينَ  والُدي ِ، الَ ريفَ ؛  الِ،دْمَِ   هَِ.نِ  كاتِبِ 
الأبْرارِ   وآبائِنا  بالظَفَرِ؛  المُقَََلِ،ُينَ  هَداءِ  ال ُّ
هَ.ِ  شَفُعِ  )ُ لان(  يسِ  والُد، بالله؛  فينَ  نِ  المُقَوَشِ،

يْنِ يواكُفَ وحنََّ    يَُ يَ يْنِ الاد، الَ نُ ِ  المَُُدََّ  ؛ والُِد،
ارْحَمنا   قِد،ي ُكَ،  وجَمُعِ  الإلِ؛  المَ ُحِ    ْ جَدَّ

 وخَ ِ،اْنا بِما أ َّكَ صالِح  ومُفِب، لِْ بََ ر. 
Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, Lord 

Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us. 
َُ    الكاهن: ي ينَ، أيُّها الرَّبُّ يَ و بِاََ واقِ آبائِنا الُِد،

 المَ ُحُ إلهُنا ارحَمْنا وخَ ِ،اْنا. 
Choir: Amen. :آمين.  الجوق 
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The God of the Bible  

By Metropolitan Saba (Isper)  

There are certain erroneous or distorted beliefs that are widespread among the  faithful. In this brief note, I am 
concerned with the one that starts out from the  basis of the Bible to erroneously state that the image of God in the 

Old Testament  is not the same as in the New Testament. Some believe that God in the Old  Testament is only a god 

of war, cruelty, violence and racism, while in the New  Testament, He is only a god of love, forgiveness, mercy and 

kindness.  
This erroneous belief is the result either of ignorance of the Old Testament, its  interpretation, and its structure or of 

the influence of misconceptions similar to the  approach of those critics of the Bible who attack it for reasons too 

numerous to  refute here. In each case, the approach to the Bible is wrong because it is not a  theological approach to 
a religious book. Many also arrive at erroneous conclusions  because they do not understand the essence of 

inspiration in Christianity, or  because they take a merely historical approach to the Bible.  

In Christianity, divine inspiration has taken place over the course of a long  pedagogical relationship of about 
eighteen and a half centuries. God inspired  humankind with what He wanted to say through the historical events 

they  experienced, speaking to them in their language and according to their  understanding, gradually bringing them 

toward Him. The Bible is not a book of  history, even though it uses history to speak theology.  

By way of example and not exclusively, I will cite some verses of the Old Testament  where God appears merciful, 
loving and forgiving:  

“And the Lord passed before [Moses] and proclaimed, ‘The Lord, the Lord God,  merciful and gracious, 

longsuffering, and abounding in goodness and truth, keeping  mercy for thousands, forgiving iniquity and 
transgression and sin’” (Exodus 34:6-7;  cf. Numbers 14:18, Deuteronomy 4:31, Psalm 86:5 and 108:4, Joel 2:13).  

God says, “I drew them with gentle cords, with bands of love... I will not execute  the fierceness of My anger... For I 

am God and not man, the Holy One in your midst;  and I will not come with terror” (Hosea 11:4 and 9). 
“But You are God, ready to pardon, gracious and merciful, slow to anger, abundant  in kindness, and did not forsake 

them” (Nehemiah 9:17).  

“The Lord is gracious and full of compassion, slow to anger and great in mercy. The  Lord is good to all, and His 

tender mercies are over all His works” (Psalm 145:8-9).  
And some verses of the New Testament show another face: “Now out of His mouth  goes a sharp sword, that with it 

He should strike the nations. And He Himself will  rule them with a rod of iron. He Himself treads the winepress of 

the fierceness and  wrath of Almighty God” (Revelation 19:13-15).  
“Then the king said to the servants, ‘Bind him hand and foot, take him away, and  cast him into outer darkness; there 

will be weeping and gnashing of teeth’”  (Matthew 22:13).  

“For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and  unrighteousness of men, who suppress 

the truth in unrighteousness” (Romans 1:18).  
Christ says, “Depart from Me, you cursed, into the everlasting fire prepared for the  devil and his angels” (Matthew 

25:41).  

“But woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites” (Matthew 23:13).  
These verses, and many others in both testaments, show us that relying on an  individual verse in isolation from its 

context leads to misunderstanding, very often  completely contrary to its intended meaning. Scriptural inspiration 

was, first of all,  inspiration in action and not in writing. God intervened in the lives of people and  then a group. He 
set their lives straight. He educated them. He disciplined them. He  changed their way of thinking, revealing Himself 

to them to the degree that they  could bear His light, until inspiration reached its apex with total divine disclosure 

in  the person of Jesus Christ: “The Word became flesh and dwelt among us” (John 1:14).  

God incarnate spent around thirty-three years on our earth teaching, preaching,  guiding, saving and fulfilling the 
dispensation of salvation completely. He did not  leave us a single sheet of paper written by His hand. Rather, He 

sent the Holy Spirit  to His apostles and His Church. He inspired some of them to preserve in writing  what He 

taught them by word and deed. 
The writers of the Bible in both its testaments read their experience with God and  came to understand it by the Holy 

Spirit not at the time of its happening, but  afterwards. Then, they learned God’s intent and transmitted it to the 

faithful  people.  
How many times did Christ rebuke His disciples with harsh words because they did  not understand what He meant?  

God is the same in both testaments. His true image becomes clear as He  accompanies sinful humankind until it 

reaches the point of abandoning sin. Some  find fault with the existence of sinful people (and what human is without 

sin?!) who  played an important role in the history of salvation, but they forget that God  accompanies sinners in 
order to save them from their sin. He has mercy on them  with longsuffering until they repent and change. Dwelling 

on the sins that appear  in the stories of people in the Bible is not important. The important thing is focusing  on the 
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grace that changes and transforms these sinners.  

God has undertaken—and continues to undertake—the task of saving humankind.  The Bible came into existence for 

their salvation because they languished under sin  and were enslaved to the devil.  
It is also necessary to pay active attention to reading the texts, especially the Old  Testament, in a manner consonant 

with their genre. That is, not reading narratives,  poetry, stories, proverbs and wisdom literature all in the same way. 

Rather, give  each genre its due. Poetry is not direct speech, like explicit commandments.  

It is likewise very necessary to know that in the Old Testament especially, history  was the theatre that God used to 
discipline humankind and to show them gradually  through its events His pure divine image until it was completed in 

their eyes. The  Bible very often uses historical events to give a religious—that is, theological— lesson.  

Here is an example. The Book of Judges speaks of people playing an important role  in trying times. It magnifies 
some of them, such as Samson, and attributes  superhuman characteristics to them. All of this is with the intent of 

making it clear  that God’s hand, when it intervenes, reigns over all other powers. As for the  theology intended by 

the recounting of events and wars that the judges waged,  whether they really waged them as it appears or as it was 
preserved in the popular  

memory, it is the following: When the people sin toward God, they break the  covenant and God abandons them, 

handing them over to their enemies. The people  become aware of their error and cry out to God, repenting and 

confessing, so God  sends them a judge to save them from the oppression that has befallen them.  
God is a father and a pedagogue. He is a lover and a judge. He is just and forgiving.  He is kind and disciplining. He 

is powerful and tender. Does education not require  firmness and intensity, suppleness and tenderness? To the degree 

that a person is  course and crude and cruel, he benefits from firmness, just as he benefits from  sternness. Love is 
God’s essence. His power is the power of love.  

As for the superficial teaching that is popular among us, which focuses only on  mercy, love and forgiveness, it is 

incomplete because it does away with the teaching  and rebuking face of God, which accompanies humankind until 
they reach the  desired ideal.  

Education’s reliance in the past on fear, violence, and punishment and its excessive  use of this style does not mean 

that the correct manner of education today should  ignore other aspects, such as judgment, justice, and good or evil 

deeds that,  respectively, cast man and all creation into heaven or hell.  
May he who realizes his sins, is pained by them and sincerely walks in the way of  repentance understand the 

meaning of the Bible and the essence of God’s word,  and may he have constant nourishment.  

Originally published November 28, 2016. 
 

 رقاد سيّدتنا المجيدة والدة الإله الفائقة القداسة والدائمة البتوليةّ مريم
 إن ما تسلّمته الكنيسة من الأخبار المتداولة من الآباء من قديم الزمان عن رقاد والدة الإله هو ما يأتي: 

إنَّه لما حان الزمن الذي سرّ فيه مخلصّنا أن ينقل إليه والدته أرسل إليها ملاكًا قبل ذلك بثلاثة أياّم ليخبرها بقرب انتقالها من هذه  
 الحياة الزائلة إلى الحياة الأبديّة المغبوطة. 

فلمّا سمعت هي بذلك صعدت بسرعة إلى جبل الزيتون الذي كانت تذهب إليه كثيرًا للصلاة، وأدَّتِ الشكر لله، ثم عادت راجعةً  
 إلى بيتها وأخذت تهيّئ ما يقتضي للدفن.

وفيما هي على هذه الحال، اختطفت الرسلَ سحبٌ من أقاصي الأرض كلاا منهم من حيث كان يكرز بالبشارة، وأحضرتهم في  
وهلة واحدة إلى بيت والدة الإله، فأخبرتهم بسبب جمعهم بغتةً، وعزّتهم بمثابة أمّ عن الحزن الذي اعتراهم لا محالة، ثم  رفعت  

 يديها إلى السماء وتضرّعت من أجل سلامة العالم وباركت الرسل. 
وأخيرًا اضطجعت على سريرها وجعلت جسدها على الهيئة التي شاءت وهكذا أسلمت روحها الفائقة القداسة في يدي ابنها  
وإلهها.  أما الرسل فرفعوا السرير الذي كان عليه جسدها المتقبلّ الإله بورعٍ عظيمٍ ومصابيحَ كثيرة مرتِّلين نشائد التجنيز،  

  وحملوه إلى القبر.  وكانت الملائكة إذ ذاك ترتلّ معهم من السماء مشيّعين مَنْ هي أعلى من الشاروبيم.
وإذ تجاسر أحدُ اليهود حسدًا أن يمدَّ يديه إلى ذلك السرير بوقاحةٍ، ناله في الحال من لدن القضاء الإلهيّ ما كانت تستوجبه  

 وقاحته من القصاص، فإنَّ يديه الجريئتيَْنِ قُطِعتَا بضربةٍ لم ترَُ . 
ولمّا وصلوا إلى القرية التي تدعى الجسمانيّة، دفنوا هناك الجسد الفائق الطهارة، ينبوع الحياة بوقار عظيم. ثمّ في اليوم الثالث  

 لدفنه اجتمعوا لتعزية بعضهم بعضًا. 
ولمّا رفعوا جزء الربّ يسوع المسيح من الخبز كعادتهم، ظهرت والدة الإله في الهواء قائلةً لهم "سلامٌ لكم" وما يتلو ذلك من  

 الكلام، فتيقّن الرسل من ذلك بأنّ والدة الإله انتقلت إلى السماء بالجسد. 
 هذا ما تسلّمته الكنيسة من الأخبار المتداولة من الآباء عن رقاد والدة الإله 

 وقد نُظمت كثيرًا منها تسابيحَ لتكون موضوعًا للورع، وهي ترتلّها في مثل هذا اليوم تمجيدًا لأمّ إلهنا. 
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Parish News and Announcements 
Upcoming Services: 

- Sunday September 10th 2023:  Feast of the Nativity of the Theotokos and Sunday before the 

Holy Cross 

- Sunday, September 24th 2023: First Sunday of Luke 

at St John Maximovitch chapel behind St Nicholas Russian Orthodox Cathedral located at 

Ave, Seattle, WA 98122 th1714 13 

Sunday, August 27th  - Divine Liturgy at Saint George in Portland, OR 

If you happen to be in Oregon next weekend, join us at Saint George for the Divine Liturgy and 

their 34th Annual Festival; The church is located at 2101 NE 162nd Ave, Portland, OR 97230 

Sunday, October 15 – Annual party – check flyer below and start reserving your spot! 

We are in process to prepare for our Annual event on October 15! Looking for your involvement 

in all aspects of preparation, funding supplies, execution and buying and selling tickets. Please 

contact khourieh Nissrine 360.685.6288 and let her know how you would like to help!! 

This event became a tradition of our church; thank you to those who made it a success year after 

year – looking forward to a very successful event this year; here’s the link to the reservation: 

https://www.paypal.com/donate/?hosted_button_id=GQSVRJ377J65G 

Thank you to Saint Nicholas Russian Parish for allowing us to host their lunch on Sunday. 

August 13th and thank you to Caroline and Jason Awad for your help. 

It was great to interact, meet and serve our hosting parish loving members.  

Financially we raised around $1,000 for the event! 

Property Maintenance First projects: 

We want to start taking care of our property in preparation for the big renovation project! 2 small 

projects need to be done soon: Moss removal from the roof  & Rodent removal from the crawling 

space 

These projects cost $2,000; please consider donating as much as you can towards them and 

reference “building maintenance” on the check memo or in your online donation memo. May Our 

Lady of Saydnaya reward and protect you and your families with any donation you give to start 

working on the church building. Amen 

Stewardship plan 2023:  

For 2023; the plan is to increase monthly stewardships to cover the mortgage in order to spare all 

the special events funds towards the building renovation project. Please note that the tenant left 

at the end of June, any contribution helps. We need an additional $1,000 per month in 

stewardship;  Moving to the new property is in your hands. Your engagement towards that goal is 

very appreciated. For any questions, please contact Fidaa or Abouna. Please consider donating 

trough the link: https://theotokosholynativity.com/donations or by check. 

You can always follow the church news on our website: https://www.theotokosholynativity.com/ 

and our Facebook page: https://www.facebook.com/groups/474907199547143/ 
 

https://www.paypal.com/donate/?hosted_button_id=GQSVRJ377J65G
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